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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1970-1971. 

15 FtVRIER 1971. 

PROJET DE LOI 
complétant et corrigeant la loi du 8 avril 1969 
portant mise à jour du texte français du Code 
forestier et établissant le texte nécrlanda.s de ce 

même Code. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le projet de loi, portant mise à jour du texte français du 
Code forestier et établissant le texte néerlandais de ce même 
Code, fut adopté par la Chambre des Représentants le 
13 mars 1969 et par le Sénat le 27 mars de cette même année. 
La loi fut sanctionnée par le Roi le 8 avril 1969 et scellée 
du sceau de l'Etat par le Ministre de la Justice; elle fut 
publiée au Moniteur belge du 6 août 1970. 

Dans le texte de cette loi se sont glissées quelques fautes 
matérielles qui n'ont apparu que lorsque le texte français et 
le texte néerlandais furent mis l'un en regard de l'autre. 

Les fautes matérielles ne concernent que l'article 2, éta­ 
blissant le texte néerlandais du Code forestier. 
Ainsi, tout d'abord, la « Section II » du Titre II et l'arti­ 

cle 160 furent omis. Cet oubli est réparé en insérant le texte 
des articles 45, 46 e• 160, arrêté par la Commission cen­ 
trale de la langue juridique et administrative néerlandaise 
en Belgique. 
Ensuite, les modifications oui, sur avis du Conseil d'Etat, 

ont été apportées au texte Erançais des articles 99, 100 et 
174, n'ont pas été reprises dans le texte néerlandais de ces 
articles. 

Il y a lieu, enfin, d'apporter aux articles 161 et 170 des 
corrections de pure forme. 

Seules les corrections à apporter aux articles 99, 100 et 
174 requièrent quelque commentaire. 

Quant à l'article 99 : 

1. Avant la loi du 8 avril 1969 cet article était rédigé 
comme suit: 

« Art. 99. - Les troupeaux de chaque commune ou sec­ 
tion de commune devront être conduits par un ou plusieurs 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1970-1971. 

15 FEBRUARI 1971, 

WETSONTWERP 
tot aanvullinq en verbetering van de wet van 
8 april 1969 houdende aanpassing van de Franse 
tekst en vaststelling van de Nederlandse tekst van 

het Boswetboek. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft op 13 maart 
1969 en de Senaat op 27 maart 1969 het wetsontwerp hou­ 
dende aanpassing van de Franse tekst en vaststelling van de 
Nederlandse tekst van het Boswetboek aangenomen. Die 
wet werd op 8 april 1969 door de Koning bekrachtigd en 
door de Minister van Justitie met 's Lands zegel bekleed; zij 
werd in het Belgisch Staatsblad van 6 augustus 1970 bekend­ 
gemaakt. 

In de tekst van die wet zijn enkele materiële fouten geslo­ 
pen, die eerst bij een naast elkaar plaatsen van de Franse 
en van de Nederlandse tekst aan het licht zijn gekomen. 
De materiële fouten betreffen enkel artikel 2 van de wet 

die de Nederlandse tekst van het Boswetboek vaststelt. 
Vooreerst werden de « Afdeling II » van Titel II en het 

artikel 160 niet opgenomen. Die fout wordt hersteld door 
het invoegen van de tekst van de artikelen 45, 46 en 160, 
vastgesteld door de Centrale Commissie voor de Nederlandse 
rechtstaal en bestuurstaal in België. 
Vervolgens zijn de wijzigingen die op advies van de Raad 

van State in de Franse tekst van de artikelen 99, 100 en 
1 74 zijn aangebracht geworden, in de Nederlandse tekst van 
dezelfde artikelen niet weerhouden geworden. 
Ten slotte dient nog een vormverbetering te worden aan­ 

gebracht aan de artikelen 161 en 170. 
Enkel de aan de artikelen 99, 100 en 171 aan te brengen 

verbeteringen vergen enige toelichting. 

Wat artikel 99 betreft: 

1. Vóór de wet van 8 april 1969 was dit artikel als volgt 
gesteld; 

« Art. 99. - Les troupeaux de chaque commune ou sec­ 
tion de commune devront être conduits par un ou plusieurs 

H. - 323. 
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p:\tres communs, choisis par l'autorité communale. rn con sé­ 
que nec, lc s hahuun ts J('"S rommur.cs u:.,.1,~1l'Ti.:s 11~ pourron t 
conduire ou fair,· conduire leurs porcs ou b. sr.au x, ;i 0ank 
séparée, sous peine de 2 francs d'amende par tC-k d-: bcrn.l, 

» Les porcs ou bestiaux de chaque commune ou section 
de conimtznc usaqè rc formeront un t roup ·au particulier et 
sans mèlanpc de porcs ou bcsnaux du n e autre commune 011 

section, sous peine d'une amende de 5 b 10 francs cor trc 
l'" pâtre, et d'un cmprtsonncm cnt de cinq .'l dix jours en cas 
de récidive. » 

2. Le Conseil d'Etat propose la modification suivante au 
texte français : 

« 7° A l'article 99, premier et second alinéa, les mots <, ou 
section de commune ,, et « ou section » sont remplacés par 
les mots « ou partie de commune », » 

3. Le texte néerlandais suivant fut arrêté par la Commis­ 
sion centrale précitée : 

« Art. 99, -·- De kudden van elke gemeente ( ... ) moeten 
gedreven worden door een of meer gcm.:-enschapp2lijke hoe­ 
ders, door de qerneenteoverhcid aan te stellen. De inwoners 
van de qebruiksqerechtij de gemeenten die hun varkens of 
hun vee onder afzonderlijke hoede drijven of doen drijven, 
worden gestraft met geldboete van 2 frank per dier. 

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde 
gemeente ( ... ) vormen een afzonderlijke kudde waarin 
geen varkens of vee van een andere gemeente ( ... ) mogen 
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank tot 
1 0 frank ten laste van de hoeder, en van gevangenis van 
vijf dagen tot tien dagen in gev:il van herhaling. » 

4. Le Conseil d'Etat propose la modification suivante au 
texte néerlandais : 

« 16°. L'article 99 devrait être rédi·J•.! comme suit: 
» Eerste lid : « De kudden van elke gemeente ( of 

gebrui'.:sgcrcchtigde gemeenschap in de gemeente) moeten 
gedreven worden ... » 

» Tweede lid : « De varkens of het vee van elke gebruiks­ 
gerechtigde gemeente (of qcbrui '(syerr:chtigâe gemec;isehap 
in de gemeente) vormen een afzonderlijke kudde waarin 
geen varkens of vee van een andere gemeente ( of gebruiks­ 
gerechtigde gemeenschap in de gemeente) mogen worden 
opg :nomen... . » 

5. Ce texte a été repris dans le projet de loi et approuvé 
par le Parlement. 

6. Pour être en concordance: avec le texte français proposé 
par le Conscll dEtat, le texte néerlandais doit être rédigé 
comme suit: 

Premier alinéa : « De kudden van elke gemeente ( of deel 
van gemeente) moeten worden gedreven ... ». 

Deuxième alinéa : « De varkens of het vee van elke 
gebruLsgerechtigde gemeente (of gebruih:sgen:c/,tigd deel 
l'an gemeente) vormen een afzon derhj ke kudde waarin 
g~en varkens of vee van een andere gemeente ( of deel 1Nm 

gemeente) mogen worden opgenomen ... ». 

Quant à l'article 100: 

1. Avant sa modification par la loi du 8 avril 1969 cet 
article était rédigé ainsi qu'il suit : 

« Art. 100. - Tous les bestiaux admis au pâturage por­ 
teront des clochettes au cou, et auront une marque spéciale 
qui sera différente pour chaque commune ou section de com­ 
mune us<1gère, et dont l'empreinte sera déposée au greffe 
du tribunal de première instance. >> 

ptltrcs communs. choisis par l'autorité cornmunu l-. En con sé­ 
qut·21ct .. , k·s l-ahitants d.s co.nruunr-s usa~7èrL'S ne pourront 
cond rurc ou faire conduire leurs porcs ou bestiaux, à q a rde 
scparé c. soue; peine de 2 francs da mcnd.. par tl't: de bétail. 

» Les porcs ou bcstraux d,: chaque commune nrr section 
de cornnnzne usagère formeront un troupeau particulier et 
sans mélange de porcs ou bestiaux d'une autre commune ou 
section, sous peine d'une amen de de 5 à 10 francs contre 
le pâtre, et d'un emprisonnement de cinq à dix jours en cas 
de récidive. » 

2. De Raad van State heeft de volgende wijziging aan de 
Franse tekst voorgesteld : 

« 7" ln artikel 99, eerste en tweede lid, worden <le woor­ 
den ,< ou section de commune » en « ou section » vervangen 
door de woorden « 'JU partie de commune ». » 

3. De N ederlandse tekst werd door de mcervcrrnclde Cen­ 
trale Commissie als volq t gef!dd : 

« Art. 99. --- De kudden van elke gemeente ( ... ) moeten 
ÇJf>dreven worden door een of meer gl'.meenschappelijke hoe­ 
ders, door de gerneenteoverheid aan te stellen. De inwoners 
van de gebruiksgerechtigde gemeenten die hun varkens of 
hun vee onder afzondcrhjke hoede drijven of doen drijven, 
worden gestraft met geldboete van 2 frank per dier. 

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde 
gemeente ( ... ) vormen een afzonderlijke kudde waarin 
geen varkens of vee van een andere gemeente ( ... ) mogen 
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank tot 
l O frank ten laste van de hoeder, en van gevangenis van 
vijf dagen tot tien daqen in geval van herhaling. » 

1. De Raad van State heeft de volgende wijziging aan de 
Nederlandse tekst voorgesteld : 

« l 6°. Artikel 99 is te stellen als volgt : 
» Eerste lid : « De kudden van elke gemeente ( of 

gebruiksgerechtigde gemeenschap in de gemeente) moeten 
gedreven worden . . . ~, 

» Tweede lid : « De varkens of het vee van elke gebruiks­ 
gerechtigde gemeente (of gebrui'·sgcrechtigde gemeenschap 
in de gemeente) vormen een afzonderlijke kudde waarin 
geen varkens of vee van een andere gemeente ( of qebruiks­ 
qcrcchti qdc gemeenschap in de gemeente) mogen worden 
opg ~nomen., . . » 

5. Die tekst werd in het wetsontwerp opgenomen en door 
het Parlement aangenomen. 

6. Om in overeenstemming te zijn met de door de Raad 
van State voorgestelde wijziging van de Franse tekst, moet 
de Nederlandse tekst als volgt worden gesteld: 

Eerste lid: « De kudden van elke gemeente (of deel van 
gemeente) moeten worden gedreven ... ». 

Tweede lid: « De varkens of het vee van elke gebruiks­ 
gerechtigde gemeente ( of gebruiksgerechtigd deel uan 
gemeente) vormen een afzonderlijke kudde waarin geen 
varkens ol vee van een andere gemeente ( of deel Pan 
gcmccrite} mogen worden opgenomen ... ». 

Wat artikel 100 betreft : 

1. Vóór zijn wijziging door de wet van 8 april 1969 
luidde de Franse tekst van dat artikel als volgt: 

« Art. 100. - Tous les bestiaux admis au pâturage por­ 
teront des c lochcttes au cou, et auront une marque spéciale 
qui sera différente pour chaque commune ou section de com­ 
mune usagère, et dont J' ernprcin te sera déposée au greffe 
du tribunal de première instance. » 
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2. Le Conseil d'Etat proposa dupportcr la mod.ficanon 
suivante au texte- français : 

« 8'· A l'article 100 les mots <' ou section de r ornro t.r;c 
usagère >> sont remplacés par les mots « partie de corn­ 
mune », » 

Il y a lieu de noter que li.' Conseil d'Etat a proposé la 
suppression du mot « usaqère » uniquement à l'article 100 
et pas à l'article 99. 

3. Le texte néerlandais de cet article fut arrötè ainsi cu'il 
suit par la Commission centrale : · 

« Art. l 00. -- Alle tot de veeweide tocqr-laten du-ren 
dragen een bel om de hals en hebben ce n bijzonder m-rk, 
dat verschilt voor e lke gebruiksgerer htigde gemeente ( ... ); 
van dit merk wordt een afdruk ter griffie van de rechtbank 
van eerste aanleg neergelegd. » 

4. Le Conseil d'Etat proposa de modifier ce texte ainsi 
qu'il suit: 

« 17° A l'article 100, il convient de dire : << , •• dat ver- 
schilt voor elke gebruiksgerechtigde gemeente ( of ,gemeen­ 
schap in de gemeente) ... ». » 

5. Ce texte a été repris dans le projet de loi et approuvé 
par le Parlement. 

6. Pour être en concordance avec la modification pro­ 
posée par le Conseil d'Etat au texte Irnnçais, il faut écrire, 
dans le texte néerlandais de l'article 100 : « .. , voor el',e 
gemeente ( of elk deel van 11cmcente) ... ». 

Quant à l'article 174: 

1. Avant la loi du 8 avril 1969 cet article êtuit rédigé en 
ces termes : 

« Art. 1 74. - Les usagers, les communes et sections de 
communes sont responsables des condamnations pécuniaires 
prononcées contre leurs pâtres el' gardicns, pour tous délits 
forestiers et contraventions commis pendant le temps et 
l' accomplissement du service. » 

2. Le Conseil d'Etat proposa d'apporter au texte français 
la correction suivante : 

« 19" A l'article 174 les mots « les communes et sections 
de communes » sont supprimés. » 

3. Le texte néerlandais fut arrêté par la Commission 
centrale en ces termes : 

« Art. 174. - De gebruiksgerechtigden ( en) de gemeen~ 
ten (.,.) zijn aansprakelijk voor de geldelijke vcroordclinqen 
die tegen hun hoeders en bewakers uitgesproken zijn wegens 
wanbedrijven of overtredinqcn in boszaken gepleegd gedu­ 
rende de tijd en de uitoefening van de dienst. » 

4. Le Conseil d'Etat proposa de modifier ce texte ainsi 
qu'il suit: 

« 32° Le début de cet article devrait être rédigé de la 
manière suivante : 

« Art. 1 74, - De gebruiksgerechtigden, de gemeenten en 
( de gebruiksgerechtigde gemeenschappen in de gemeenten) 
zijn.,. » 

5. Cette modification a été reprise dans le projet de loi 
et approuvée par le Parlement. 

2. De Raad va n Stilte IL·dt de vol,;:-nde \':ij::i-,Jing aan 
c!,.. PrnEsc te l.st voor jrrn-ld : 

<, 8" In arti'c-I !00 worden de woord.'n "ou scc uon de 
commune usaqè rc » v,:n,1n9cn door de woorden "p~11t1ê" d~ 
commune », » 

Op te merken valt dar de Paad van Sratc enkel voor arti­ 
kcl 100 en nid voor ?.rti1~el 99 heeft voorqrsn-ld het woord 
« usa jèrc » k schrappen. 

3. De f',lcd•'rlands-, tekst van d,,t artik cl werd door de 
Cé:ntraL: Commissie als volgt uesteld: 
,'. Art, l 00. ---- Alle tot de vee weide tocqclatvn dieren 

dra:,en e(·n hel orn de hals en hl'l,bcn een bÎj:o,:dn merk, 
dat verschilt voor elke acbruiksr,er~chtiode gemeente ( ... ); 
van dit merk wordt een afdru'c ter griffie van de rechtbank 
van eerste aanleg ncerp clc jd. » 

4. De Raad van State heeft de volgende wij:iging aan 
die tekst voorgesteld : 

« 17° In artikel 100, schrijve men : « . , . dat verschilt voor 
el1(e uebruiksgerechtigde gemeente ( of qemeenscluip in de 
gemeente) ... ». » 

5. Die tekst werd in het wetsontwerp op jcnorncn en door 
het Parlement aangenomen. 

6. Om in overeenstemming te zijn met de door de Raad 
van State voorgestelde wijziging Yan de Franse tekst, moet 
in de Nederlandse tekst van artikel 100 worden geschreven: 
« ..• voor elke gemeente ( of elk deel ioan ycmecnt:) ... ». 

Wat artikel 171 betreft: 

1. Vóór de wet van 8 april 1969 luidde de Franse tekst 
van dat artikel als volgt : 

« Art. 174. - Les u saq crs, les communes et sections d"? 
communes sont responsables des condamnations pécuniaires 
prononcées contre leurs pâtres et gardi<>ns, pour tous délits 
forestiers et contraventions commis pendant le temps et 
l'accomplissement du service. » 

2. De Raad van State heeft de volgende verbetering aan 
de Franse tekst voorgesteld : 

« 19° ln artikel 174 vervallen de woorden « les commu­ 
nes et sections de communes», » 

3, De Nederlandse tekst van dat artikel werd door de 
Centrale Commissie als volgt gesteld : 

« Art. 1 74. - De gebruikgerechtigden (en) de gemeen­ 
ten ( ... ) zijn aansprakelijk voor de geldelijke veroordelingen 
die tegen hun hoeders en bewakers uitqcsproken zijn v✓egens 
wanbedrijven of overtredingen in bosza'cen gcpb:gd g.~du­ 
rende de tijd en de uitoefening van de dienst. » 

4. De Raad van State heeft de volgende wijziging aan 
die tekst voorgesteld : 

« 32" Het begin van dit artikel is te stellen als v)]9t : 

« Art. 171. • - De gebruiksgerechtigden, de gemeenten en 
( de gcbnziksgcrcchtigde 9cmccnsch<1ppcn in de gemeenten) 
zijn ... >> 

5. Die wijziging werd in het wetsontwerp opgenomen en 
door het Parlement aangenomen. 
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6. Pour être en concordance avec la modification pro­ 
posée par Ic Conseil d'Ftat et adopte- par k Park-rm-nt au 
texte français, le début de cd article doit être rêdiué ainsi 
qu'il suit: 

« Art. 174. -- De gebruiksgerechtigden ( ... ) zijn aan­ 
sprakelijk ... » 

Le projet. d'autre part. offre une occasion propice pour 
éliminer dudit texte néerlandais du Code Ioresti-r certaines 
autres erreurs matérielles et imprécisions qui ne semblent 
pas pouvoir être redressées par la voie d'un simple erratum. 

Elles sont groupées à l'article 2 du projet. 

Le Ministre de fAgriculturc, 

Ch. HEGER. 

Ci. Om in overeenstemming te zijn m et de door de Haèld 
Yan State voorqcstclde en door hi-t Parle ment aanqcnome n 
wij:iging van de Franse tekst mo ·tin de Nederlandse ~~kst 
het begin van artikel 1 74 als volgt worden gesteld : 

« Art. 174. --- De gebruiksgerechtigden ( .. ,) zijn aan­ 
sprakelijk ... » 

Het ontwerp biedt, anderzijds, de gunstige gelegenheid 
nog een aantal materiële missingen en ook sommige onnauw­ 
keurigheden die niet door middel van een eenvoudig erratum 
zouden kunnen verbeterd worden, uit de bedoelde Neder­ 
landse tekst van het Boswctboek weg te werken. 
Zij zijn in artikel 2 van het ontwerp samengebracht. 

De Minister van Len dbonio, 
Ch. HEGER. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT, 

Le Corr-eil d'Etat. section de lt'\Jislation, prer-üèrc chambre, s ci si par 
le Minixtre de l'Aqr lcul.ure, le 13 octobre 1970, d'une demande d'avis 
sur un projet de loi « complétant et corriqe ant la loi du 8 avri! 1969 oor­ 
tant mi-e à jour du texte français du Code forestier et étnblisscnt le texte 
néerlandals de ce même Code», a donné le 22 octobre 1970 lavis sui­ 
vant: 

Le projet comble les lacunes et rectifie les erreurs qui entachent le 
texte néerlandais du Code forestier établi par la loi du 8 avril 1969 
et publié au Moniteur belge du 6 aoùt 1970, lacunes et erreurs aux­ 
quelles 11 ne peut être remédié, sans intervention du législateur, par la 
simple insertion d'un erratum au Moniteur. 

. .. 
li serait préférable de rédiger le 3° de l'article unique du projet ainsi 

qu'il suit: 

« 3" à l'article 100 les mots « voor elke gebruiksgerechtigde gemeente 
( of gemeenschap in de gemeente) » sont remplacés par les mots « voor 
elke gemeente ( of deel van gemeente) ». » 

Ainsi, le texte serait en harmonie avec celui qui est proposé au 2" 
de l'article unique pour l'article 99: de plus, il y aurait, en ce qui con­ 
cerne les dispositions dont il est question dans le projet, concordance 
entre le texte néerlandais du Code forestier et Ic texte français, tel 
que celui-ci a été modifié par l'article l" de ladite loi du 8 avril 1969. 

Il est toutefois apparu qu'en dépit du projet et des errata publies 
au Moniteur belge du 15 septembre 1970 un certain nombre d'erreurs 
matérielles et d'imprécisions Iácheuses subsisteraient dans le texte néer­ 
landais du Code forestier si elles n'étaient pas corrigées à l'occasion de 
la nouvelle loi. 

C'est pourquoi il est proposé de compléter le projet par un article 2 
(l'article unique devenant donc l'article l ") groupant l'ensemble des 
corrections, y compris celles qui ont fait l'objet de l'erratum précité, 
et qui serait ainsi conçu: 

« Article 2. - Dans le même texte néerlandais sont en outre appor­ 
tées les corrections suivantes: 

» 1 • a l'article 2, alinéa l ", les mots « klein bossen» sont remplacés 
par les mots « klc ine bossen »; 

» 2" à l'article 8, alinéa 2, les mots « en openbare instellingen » sont 
remplacés par les mots « en de openbare instellingen »; 

» 3" à l'article 33, alinéa 1°', les mots « zonder een (ministerieel 
besluit) » sont remplacés par les mots « zonder een bijzonder (minis­ 
terieel besluit) »; 

ADVIES V AN DE RAAD V AN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 13• oktober 
1970 door de Minister van Landbouw verzocht hem van advies te die­ 
ncn over een ontwerp véL1 wet « tot aanvulling en verbetering van de 
wet van 8 april 1969 houdende aanpassing van de Fran=c tekst en vast­ 
s tellinq van de Nederlandse tekst van het Boswetboek », heeft de 
22" oktober 1970 het volqend advies gegeven : 

ln het ontwerp worden de leemten en missingen die in de Nederlandse 
tekst van het Boswetboe.r. ingevoerd !>ij de wet van 8 april 1939 ('!l 

bekenJgcmaakt in loet Bel11isch Stnetsbl ed van 6 augustus 1970, voor­ 
ko.ncn en die niet, buiten de tu-senkornst van de wetgever, bij een een­ 
voudig erratum in het Belgisch St suüsblad terecht kunnen worden 
gcb,·acht, aanqevuld en verbeterd. . . . 
Het zou verkieslijk zijn het enige artikel, 3'', van het ontwerp te 

stellen als volgt : 

« 3° in artikel 100 worden de woorden « voor elke gebruiksgerechtigde 
qerncentc (of gemeenschap in de gemeente)» vervangen door de woor­ 
den « voor elke qen.eente ( of deel van gemeente) ». » 

Op die wijze wordt overeenstemming bereikt met de tekst die in het 
enige artikel, onder 2°, voor artikel 99 wordt voorqcstcld, en zal er, wat 
de in het ontwerp behandelde bepalingen betreft, overeensrcmminq 
bestaan tus-en de Ncderlendsc en de Franse tekst van het Bo-wetboek, 
zoal-, deze laatste bij artikel l van dezelfde wet van 8 april 1969 
gewijzigd werd. 
Het is echter gebleken dat, ondanks het ontwerp en het in het Staats­ 

bi a:f van 15 september 1970 gepuhlicecde erratum, nog een aantal mate­ 
riële misr inqen en storende ormauwkcuriqhcdcn in de Nederlandse te kst 
von het Boswciboek zullen voortbestaan, indien z,j met ter geleç;enhcid 
van <le nieuwe wet ver bctcrd worden. 
Daarom wordt voorgesteld het ontwerp aan te vullen met een tweede 

artikel (en dus het enige artikel te vernummeren tot artikel !), waarin 
alle overige vcrbe.ennqen, met inbegrip van die welke in het bedoelde 
erratum werden behandeld, volledigheida halve worden samenqcbrncht, 
Dat artikel zou luiden als volgt : 

« Artikel 2. - Verder worden in dezelfde Nederlandse tekst de vol­ 
gende verbeteringen aanqcbracht : 

» 1 • in artikel 2, eerste lid. worden de woorden « klein bossen» ver­ 
vangen door de woorden ,. kleine bossen »; 

» 2° in artikel 8, tweede lid, worden c'e woorden « en openbare instel- 
1ing~n >> vervangen door de woorden « en de openbare inste1lingen :t•; 

» 3° in artikel 33, eers.e lid, worden de woorden ,, zonder een (minis­ 
terieel besluit) » vervangen door <le woorden « zonder een bijzonder 
(ministerieel besluit) »; 
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» 4° à l'article 40, alinéa 1 •·•·, il convient de lire : « op het ogenblik 
van de koop»; 

>> 5" l'intitulé « Titel IV Exploir atics » est remplacé pur « Titel VI 
Exploitaties»; 

» 6'' à l'article 52, alinéa l ", il convient de lire: « en cr wordt op 
dezelfde wijze gevolg aan gl'gcven »; 

» 7·' à l'article 72, alinén 1 "', les mots « gevorderd van een van de 
partt jen » sont remplacés par les mots « gevorderd door een van de 
partijen»: 

» 8° à l'article 79, alinéa l "', il convient de lire: « De voor de 
veiling van houtk appen »: 

» 9° à l'article 81, alinéa 2, le mot «houder» est remplacé par le 
mot «hoeder»; 

» 10' dans l'intitulé du « Titel VIII», il y a lieu de mettre une virgule 
entre les mots « clkelooqst » et "varkenswcide »; 

» 11" à l'article 94, alinéa 1 ", les mots « of bezit » sont remplacés 
par les mots « of enig bezit»; 

» 12° l'article 98 se compose de deux alinéas et l'alinéa 2 débute par 
les mots <, Lopen die wegen door bossen die niet tegen veeschade bestand 
zijn, dan ... »; 

» 13" à l'article 116, il convient d'écrire: « (Minister van Land­ 
bouw)»; 

:!> 14° à l'article 125, alinéa 1 ", il convient de lire: « op een andere 
wijze verzekerd is»; 

» 15" à l'article 151. il convient de lire: « die drie maanden niet zal te 
hoven gaan voor hen die wegens wanbedrijf, en drie dagen voor hen die 
wegens overtreding zijn veroordeeld »; 
» 16• à l'article 154, alinéa 1 ", il est mis deux-points après la phrase 

liminaire et un point-virgule après les mots «gerangschikt», « acacia » 
et « vruchtbomen »: à l'alinéa 2, il est chaque fois mis un point-virgule 
après le dernier mot « decimeter »: 

» 17' au même article, le tex te ci-après, qui sait le tableau, doit immé­ 
diatement précéder celui-ci: « Voor bomen van de tweede klasse wordt 
de celdboete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde bedragen, 
voor bomen van de derde klasse op het vierde: 

» Een en ander overeenkomstig de hierbij gevoegde tabel. 
» De omtrek wordt gemeten op een meter van de grond»; 
» 18' à l'article 159, alïnéa 2, le mot «topt» est remplacé par le 

mot« tapt».» 

L'exposé des motifs devrait alors être complété par une justification 
à l'article 2, qui pourrratt être ainsi formulée: 

« Le projet. d'autre part, offre une occasion propice pour éliminer 
dudit texte néerlandais du Code forestier certaines autres erreurs mate., 
rielles et imprécisions qui ne semblent pas pouvoir être redressées par 
la voie d'un simple erratum. 

» Ces erreurs et imprécisions sont groupées à l'article 2 da projet. » 

La chambre était composée de 

MM.: 
F. LEPAGE, président du Conseil d'Etat, 
H. BUCH. 
H. ADRIAENS, conseil/ers d'Etat; 
J. LIMPENS, 
S. FREDER!CQ, assesseurs de Is section de légis!iltion; 
M. JACQUEMIJN, gcel/ier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version néerlandaise et la version française 
a été vérifiée sous le contrôle de M. H. BUCH. 
Le rapport a été présent" par M. M. GROMMEN, substitut de l'audi­ 

teur général. 

Le Greffier, Le Président, 

(s.) M. JACQUEMIJN. (s.) F. LEPAGE. 

Pour expédition délivrée au Mlnistr e c.!e !'Agriculture, 

Le 10 novembre 1970. 

Le Greffier du Conseil d'Etat, 

, 1" in artikr-l 40. eerste hd, dient t.:- worden gakzcn: « op het ogen­ 
blik van de koop ~; 

» S" «. Titel IV Explcitnttcs » wordt vervangen door « Titel VI 
Exploitattcs »: 

» 6'' in artikel 52. eerste lid, dient te worden gelezen : « en er wordt 
op dezelfde wrjzc gevolg z:~n gc~1cvcn >>; 

» 7'' in artikel 72, eerste lid, worden de woorden « gevorderd van een 
van de parti jr n » vervangen door de woorden « gevorderd door een van 
de parti jcn ». 

» 8° in artikel 79. eerste lid, dient te worden gelezen: « De voor de 
vcillnq van houtkappcn »: 

» 9" in artikel 81. tweede lid, wordt het woord «houder» door het 
woord « hoeder >> vervangen; 

» 10' in titel VIII, wordt een komma geplaatst tussen d<.' woorden 
<s: cikclooqst » en « varkensweide >>; 

» 11" in artikel 94, eerste lid, worden de woorden « of bezit » ver­ 
vnnqcn door de woorden sof enig bezit »; 

» 12" avtikcl 98 bestaat uit twee leden en het tweede lid vangt aan met 
de woorden « Lopen die wegen door bossen die niet tegen vccschade 
bestand zijn, dan ... »: 

» 13' in artikel 116 dient te worden geschreven ; « (Minister van 
Landbouw} »; 

» 14' in artikel 125, eerste lid, dient te worden g,,Jezen : « op een 
andere wijze verz.ckcrd is »; 

» 15' in artikel 151 dient te worden gelezen: « die drie maanden niet 
zal te boven gaan voor hen die wegens wanbedrijf, en drie dagen voor 
hen die wegens overtrcdinq zijn veroordeeld »; 

» 16" in artikel 154, eerste lid, wordt een dubbel punt geplaatst na de 
inleidende zin. en een komma-punt ua de woorden « gerangschikt,,, 
«acacia» en « vruchtbomen »: in het tweede lid, wordt een komma-punt 
geplaatst telkens na het eiudwoord « decimeter »: 

,> 17° in hetzelfde artikel zal de volçende tekst, die volgt op de tabel, 
aan deze laatste onmiddellijk voorafgaan: « Voor bomen van de tweede 
klasse wordt de geldboete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde 
bedragen, voor bomen van de derde klasse op het vierde; 

» Een en ander overeenkomstig d" hierbij gevoegde tabel. 
» De omtrek woedt qerreten op een meter van de grond»; 
~ 18° in artikel 159. tweede lid, wordt het woord «topt» vervangen 

door het woord « tapt ». » 

De memorie van toelichting zou dan, ter verklaring van artikel 2, 
moeten aangevuld worden, eventueel in de volgende zin: 

« Het ontwerp biedt, anderzijds, de gunstige gelegenheid nog een aan­ 
tal materiële missingen en ook sommige onnauwkeuriqhedcn die niet door 
middel van een ec nvoudjq erratum zouden kunnen verbeterd worden, 
uit de bedoelde Nederlancse tekst van het Boswctboek weg te werken, 

» Zij zijn in artikel 2 van het ontwerp samengebracht. » 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren: 

F. LEPAGE, voorzitter c•a,t de Raad van State, 
H. BUCH, 
H. ADRIAENS, stastsroden: 
J. LIMPENS, 
S. FREDERICQ, bijzitters van de afdeling ivetgving; 
M, JACQUEMIJN, adjunct-griffier, g<ift,er. 

De overee ustemmlnq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. H. BUCH. 
Het verslag werd uitgebracht door de H.M. GROMMEN, substituut­ 

audlteur-qeneraal. 

De Griffier, 
(r,et.) M. JACQUEMIJN. 

Dl': Voorzitter, 

(get.) F. LEPAGE. 

Voor uitgifte afqeleverd aan de Minister van Landbouw. 

De 10' november 1970. 

De Griffier vsn de Raad van State. 

R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN. Rrn DES BE1.cEs, 1 BOUDE\,VIJN, KoN1Nc DER Bu.GEN, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 1 Aan allen die ntl zijn en hierna wc::cn zullen, ÜNZE GROET. 

Vu l'avis du Conseil d'Etat, 1 Gelet op het advies van de Raad van State, 

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Aqriculture. J Op de voordracht van Onze Minister van Landbouw, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÎ:TONS: 1 HEI3!lEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN W1; : 

Notre Ministre de !'Agriculture est chargé de présenter. 
en Notre nom, aux Chambres législatives. le projet de loi 
dont la teneur suit : 

Article premier. 

Dans la version néerlandaise du Code forestier, établie 
par l'article 2 de la loi du 8 avril 1969 portant mise â jour 
du texte français du Code forestier et établissant le texte 
néerlandais de ce même Code, sont apportées les modifica­ 
tions suivantes : 

1 ° après l'article 44 le texte suivant est inséré: 
« Afdeling Il. 
» Bijzondere bepalingen betreffende onverdeelde bossen. 
» 45. Het is de medeëigenaars verboden een g~wone of 

een buitengewone kap, een exploitatie of een verkoop te 
doen, op straffe van geldboete van driehonderd frank tot 
drieduizend frank. Alle aldus gedane verkopen zijn nietig 
en het gekapte hout wordt in natura of in geld teruggege­ 
ven. 

» 46. De onverdeelde houtopstand wordt op dezelfde 
wijze verkocht als die van het domein en de verkoopprijs 
wordt in dezelfde kas gestort. Iedere medeëigenaar ont­ 
vangt zijn aandeel in de opbrengst van de verkoop, alsook 
van de teruggave en schadeverqocdtnq. na aftrek van de 
kosten van meting, veiling, beheer en bewaking. »: 

2° l'article 99 est remplacé par la disposition suivante : 

« 99. De kudden van elke gemeente (of deel van 
gemeente) moeten worden gedreven door een of meer 
gemeenschappelijke hoeders. door de gemeenteoverheid 
aan te ste.len. De inwoners van de gebruiksgerechtig<le 
gemeenten die hun varkens of hun vee onder afzonderlijke 
hoede drijven of doen drrjven. worden gestraft met geld­ 
boete van' 2 frank per dier. 

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde 
gemeente ( of gebruiksgerechtigd deel van gemeente) vor­ 
men een afzonderlijke kudde waarin geen varkens of vee 
van een andere gemeente ( of deel van gemeente) mogen 
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank 
tot 10 frank ten laste van dl'. hoeder. en van gevangenis 
van vijf dagen tot tien dagen in geval van herhaling. 

» Aldus gewijzigd bij deze wet. »; 
3° à I' article 100 les mots : « voor elke gebruiksgerech­ 

tigde gemeente ( of gemeenschap in de gemeente) » sont 
remplacés par les mots « voor elke gemeente ( of deel van 
gemeente) »; 

Onze Minister van Landbouw is gelast. in Onze naam. 
bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van wet in k 
dienen. waarvan de tekst volgt : 

Artikel 1. 

In d.:: Nederlandse tekst van het Boswetboek. gesteld bij 
artikel 2 van de wet van 8 april 1969 houdende aanpnssmq 
van de Franse tekst en vaststelling van de Nederlandse 
tekst van het Boswetboek, worden de volgende wi_jzigingen 
aangebracht: 

1 ° na artikel 44 wordt de volgenc!e tekst ingevoegd : 

« Afdeling II. 

» Bijzondere bepalingen betreffende onverdeelde bossen. 
» 45. Het is de medeëigenaars verboden een gewone of 

een buitengewone kap, een exploitatie of een verkoop te 
doen, op straffe van geldboete van driehonderd frank tot 
drteduizr-nd frank. Alle aldus gedane verkopen zijn nietig 
en het gekapte hout wordt in natura of in geld teruggege­ 
ven. 

» 46. De onverdeelde houtopstand wordt op dezelfde 
wijze verkocht als die van het domein en de verkoopprijs 
wordt in dezelfde kas gestort. Iedere medeëigenaar ont­ 
vangt zijn aandeel in de opbrengst van de verkoop, alsook 
van de teruggave en schadevergoeding, na aftrek van de 
kosten van rneting. veiling. beheer en bewaking. »; 

2° artikel 99 wordt door de volgende bepaling vervan­ 
gen: 

« 99. De kudden van elke gemeente (of deel van 
gemeente) moeten worden gedreven door een of meer 
gemeenschappelijke hoeders, door de gemeenteoverheid 
aan te ste len. De inwoners van de gebruiksgerechtigde 
gemeenten die hun varkens of hun vee onder afzonderlijke 
hoede drijven of doen drijven, worden gestraft met geld­ 
boete van 2 frank per dier. 

» De varkens of het vee van elke gebruiksgerechtigde 
gemeente ( of gebruiksgerechtigd deel van gemeente) vor­ 
men een afzonderlijke kudde waarin geen varkens of vee 
van een andere gemeente (of deel van gemeente) mogen 
worden opgenomen, op straffe van geldboete van 5 frank 
tot 10 frank ten laste van de hoeder, en van gevange11is 
van vijf dagen tot tien dagen in geval van herhaling. 

» Aldus gewijzigd bij deze wet. »; 

3° in artikel 1 CO worden de woorden : « voor elke 
gebruiksgerechtigde gemeente ( of gemeenschap in de 
gemeente) » vervangen door de woorden « voor elke 
gemeente (of deel van gemeente) »; 



[ 7 ] tiS--f (1970-1971) - N. 1. 

4<, après l'article 159 k texte suivant est inséré: « 160. 
Hij die windworp of dclicthout weyha;:ilt, wordt gestraft 
alsof hij dat hout had qckapt. »; 

5" le numéro " 1 GO » de J' article qui suit l'arrice 159 est 
remplacé par Il' nu méro « 161 »; 

6" lc s mots en cursif figurant après le texte de lnrtic.e 
1 70 « Aldus opgeheven bij deze wet » so nt rcmp l.-cùs 
comme suit:« 171. ( ... ) Opgeheven bij deze w ct. "; 

7" à l'article 174 est supprimé ce qui suit: « de gemeen­ 
ten en ( de gebruiksgerechtigde qerncc nscbappen in <l.:: 
gcmeE'nte:n), ». 

Art. 2, 

Dans le même texte néerlandais sont en outre apportées 
les corrections suivantes : 

1 ° à l'article 2, alinéa l ''', les mots « klein bossen » sont 
remplacés par les mots « kleine bossen »; 

2' à l'article 8, alinéa 2, les mots « en openbare instel­ 
lingen » sont remplacés par les mots « en de openbare 
instellingen »; 

3° à l'article 33, alinéa le', les mots « zonder een [minis­ 
tcrieel besluit) » sont remplacés par les mots « zonder een 
bijzonder (ministerieel besluit) »; 

4° à l'article 40, alinéa 1", il convient de lire: « op het 
ogenblik van de koop »; 

5° l'intitulé « Titel IV - Exploitaties » est remplacé 
par « Titel VI - Exploitaties »; 

6° à l'article 52, alinéa l "', il convient de lire : « en er 
wordt op dezelfde wijze gevolg aan gegeven »: 

7° à l'article 72, alinéa 1 cr, les mots « gevorderd van een 
van de partijen » sont remplacés par les mots « gevorderd 
door een van de partijen »; 

8° à l'article 79, alinéa 1•', il convient de lire: « De voor 
de veiling van houtkappen »; 

9° à l'article 81, alinéa 2, le mot « houder » est rem­ 
placé par le mot « hoeder »; 

10° dans l'intitulé du <i Titel VIII », il y a lieu de mettre 
une virgule entre les mots « eikeloogst » et « varkens­ 
weide »; 

11 ° à l'article 94, alinéa l "', les mots « of bezit » sont 
remplacés par les mots « of enig bezit »: 

12° l'article 98 se compose de deux alinéas et l'alinéa ; 
débute par les mots « Lopen die wegen door bossen die niet 
tegen vee schade bestand zijn, dan ... »; 

13° à l'article 116, il convient d'écrire:« (Min:skr van 
Landbouw) »; 

14° à l'article 125, alinéa 1", il convient de lire: ,~ op 
een andere wijze verzekerd is»; 

15° à l'article 151, il convient de lire: i< die drie maanden 
niet zal te boven gaan voor hen die wegens wanbedrijf, 
en drie dagen voor hen die wegens overtreding zijn veroor­ 
deeld»; 

16° à l'article 154, alinéa I ", il est mis deux-points après 
la phrase liminaire et un point-virgule après les mots 
«gerangschikt», «acacia» et «vruchtbomen»; à l'alinéa 2, 
il est chaque fois mis un point-virgule après le dernier mot 
« decimeter»; 

17,, au même article, le texte ci-après, qui suit le tableau, 
doit immédiatement précéder celui-ci : 

« Voor bomen van de tweede: klasse wordt de geld­ 
boete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde 
bedragen, voor bomen van de derde klasse op het vierde; 

4" na ;ut1kd 1 :)<) wordt de \'01{J•'.n<.l<:" tekst ingcvn1.:g·i : 
<: lóO. Hii die wiuclworp of dclicthout we q haart. wordt 
<JCstraft abot hij dat hout had g,·kapt. »; 

5" het nummer « 16\) » van het na a rt iki-l J 59 volgend 
artikel wordt vnvanv,·n door het nummer « 161 »; 

6" de na dt: tekst van art ik cl lïO cursief gedrukte woor­ 
den ,, l\ldus opqe lrevc n bij deze wet » worden vervangen 
als volgt: i< 171. ( ... ). Opqchcvcu bij deze wet. »; 

7" in artikel 171 vervalt wat volgt: « de gemeent,:n en 
(de gebruiksgerechtigde gemeenschappen in de gemeen­ 
ten), ». 

Art. 2. 

Verder worden in dezelfde Nederlandse tekst de vol­ 
gende verbeteringen aangebracht : 

1" in artikel 2. eerste lid, worden de woorden « klein 
bossen » vervangen door de woorden « kleine bossen »; 

2" in artikel 8, tweede lid, worden de woorden <i en 
openbare instellingen » vervangen door de woorden « 01 
de openbare instellingen »; 

3° in artikel 33, eerste lid, worden de woorden « zonder 
een ( ministerieel besluit) » vervangen door de woorden 
« zonder een bijzonder (ministerieel besluit) »; 

4° in artikel 40, eerste lid, dient te worden gelezen : « op 
het ogenblik van de koop »; 

5° « Titel IV Exploitaties >> wordt vervangen door 
« Titel VI - Exploitaties »; 

6'' in artikel 52. eerste lid, dient te worden gelezen: « en 
er wordt op dezelfde wijze gevolg aan gegeven »; 

7° in artikel 72, eerste lid, worden de woorden « gevor­ 
de rd van een van de partijen » vervangen door de woor­ 
den <i gevorderd door een van de partijen »; 

8° in artikel 79. eerste lid, dient te worden gelezen: « De 
voor de ver.inq van houtkappen »; 

9° in artikel 81, tweede lid, wordt het woord « houder » 
door het woord <i hoeder » vervangen; 

10° in titel VIII, wordt een komma geplaatst tussen de 
woorden <i eike!oogst » en « varkenswetd e »; 

11" in artikel 94, eerste lid, worden de woorden « of 
bezit » vervangen door de woorden « of enig bezit »; 

12° artikel 98 bestaat uit twee leden en het tweede lid 
vangt aan met de woorden « Lopen die wegen door bos­ 
sen die niet tegen veeschade bestand zijn, dan... »; 

13° in artikel 1 16 dient te worden geschreven : « ( Minis­ 
ter van Landbouw) »; 

14° in artikel 125, eerste lid, dient te worden gelezen : 
« op een andere wijze verzekerd is »; 

15° in artikel 151 dient te worden gelezen ; « die drie 
maanden niet zal te boven gaan voor hen die wegens 
wanbedrijf, en drie dagen voor hen die wegens overtre­ 
ding zijn veroordeeld »; 

16° in artikel 154, eerste lid, wordt een dubbel punt 
geplaatst na de inleidende zin, en een komma-punt na de 
woorden «gerangschikt», «acacia» en «vruchtbomen»; 
in het tweede lid, wordt een komma-punt geplaatst telkens 
na het eindwoord «decimeter»; 

l 7° in hetzelfde artikel zal de volgende tekst, die volgt 
op de tabel, aan deze laatste onmiddellijk voorafgaan : 

<i Voor bomen van de tweede klasse wordt de geld­ 
boete gesteld op de helft van de hierboven bepaalde 
bedragen, voor bomen van de derde klasse op het vierde; 
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» Een en ander overeenkomstig de hiernavolgende 
tabel. 

» De omtrek wordt gemeten op een meter van de 
grond.»: 

18° à l'article 159, alinéa 2, le mot «topt» est remplacé 
par le mot « tapt ». 

Donné à Bruxelles, le 5 février 1971. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 
Le Ministre de l'Agriculture, 

Ch. HEGER. 

» Een en ander overeenkomstig de hiernavolgende 
tabel. 

» De omtrek wordt gemeten op een meter van de 
grond.»; 

18" in art ik d 159, tweede lid, wordt het woord « topt » 
vervangen door het woord «tapt». 

Gegeven te Brussel. 5 februari 1971. 

BOUDEWIJN. 

VAN KoNINGSWEGE: 

De Minister CJan Landbouw. 
Ch. HEGER. 


